Dialectologia 5 (2010), 65-85.

THE PRESENT STATE OF ARAGONESE
Brian Mott
Universitat de Barcelona
mott@ub.edu

Abstract

How much Aragonese is still spoken remains largelyinknown quantity. Naturally, establishing
the number of speakers of any variety begs thetipmesf what speaking a language actually mears, an
the picture is often clouded by the political imsts of particular groups, as is the case in Aragjoe
strong claim to the continued widespread use ofydnese made by such associations asCtiesello
d'a Fabla in Huesca is counterbalanced by that of the mee&tionary, sceptical academics at the
University of Saragossa, who maintain that Aragenexieties, ignoring the Catalan of Aragon spoken
right downLa Franja, the transition area between Aragon and Catalord®; only survive in certain
pockets of resistance across the north of Huesca.

This paper will attempt to provide a summary of thailable facts and report on some of the

author’s own findings during his more recent ttip#ragon.
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1. Aragonese: historical background

Aragonese is the variety of Romance spoken in &ggon of north-east Spain
called Aragon (now mainly in the Province of Hugesedher than the other provinces,
Zaragoza and Teruel — see fig. 3) between Catakonthe east, Navarre to the west
and the Gascon-speaking area of France across/tbeeRs to the north. To the south
and south-west of Huesca we find mainly Castilipoken with an Aragonese accent
and including some local items of vocabulary.

In the 29 century BC, the Ebro valley is romanized but tightPyrenean valleys
do not come fully under Roman influence until tfeof 8" century AD, after a long

period of bilingualism, during which Basque is ased to have been spoken right
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across the Pyrenees (if place-name elements athimgyo go by), and indeed no
doubt continued to be spoken well into the MiddigeA.

The Aragonese dialect originated in the tiny stdtAragon, a territory which was
first confined to what is now north-west Huescag arhich takes its name from two
rivers: the Aragon, which runs through Jaca, ared Aragon-Subordan, which flows
into the Aragon from the Valley of Hecho. Aragomminto existence around 800,
when it was under the protection of Charlemagne fifist count was Galindo Aznar |
(8337-8647). On the death of Galindo Aznar 1l (89327?), Aragon became part of
Navarre, but in 1035, Sancho Il (the Great) of &lag left the state to his son Ramiro,
whereby it became an independent kingdom. Ramirthd, first king of Aragon,
annexed the territories of Sobrarbe and Ribagavhéch lay to the east, in 1044 (see
fig. 1)

The Moorish invasion did not have much effect om lilies of the inhabitants of
the Pyrenees. The Moors established themselveareg@sta (Saragossa) in 714 and
called the whole of this northern frontier, whicimieraced Saragossa, Huesca,
Calatayud, Tarragona, Lérida and Tortosrca/Frontera Superiar Directly to the
north of Saragossa, they reached Loarre and Alguérd in Sobrarbe they got as far
as Boltafia, seven kilometres north-west of Afhsa.

In the cities of Saragossa and Huesca, Mozarabscspaken, but there was no
real Moorish influence north of these places. Thestmortherly regions simply paid
taxes for a time: for example, in thReaGUSGISTAUIENSIS (now the Valley of Gistau) of
the TERRITORIUM BOLTANUM a tribute called the “jarach” was levied (Duraf/%: 8-
10), but the eventual refusal of the local commaesitto pay such tithes leads to
political independence and the beginning of thedRguaest of all the territory lost to
the Moors.

Through the Reconquest, Aragon expands south iaffant which is equalled
across the whole of the north of Spain. Huescaimjgered by Pedro | in 1098, and
Saragossa is regained in 1118 by Alfonso | thel®&ai®p.Alfonso el Batallador.

! Basque territory is now confined to the westerrt p& the Pyrenees, the eastern boundary being the
valley of Roncal in Navarre, but Basque place-naatesund further east: in the Province of Huesca,

witness the village of Hecho, whose name meanss#ioand even further east, the tautologous toponym
Valley of Aran.

2 For a summary of the facts, see, for example, 2.62605).

% “parece seguro que la ocupacién musulmana de Bebaitanz6 hasta Boltafia” (Lacarra, 1960: 147)
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Aragon and Catalonia are united in 1137 by the iagerof Petronila, daughter of
Ramiro Il (the Monk) to Count Ramon Berenguer IV Bércelona, and Aragon
becomes bilingual (trilingual if we count the usk latin). The union favours the
commercial expansion of Catalonia overseas, whiiggén is relied on to guard the
frontier with Castile. But later the nobles of Acagbegin to favour union with Castile
in order to counterbalance Catalonia’s mercantdécp, and in 1412 the House of
Trastamara comes to reign in Aragon after beingtetethrough the “Compromiso de
Caspe”. In order to avoid a civil war, representgi of Catalonia, Valencia and
Majorca came to an agreement in Caspe with thel@astafter Martin “el humano”
died without descent.

Castilianization of Aragonese texts is reckonedhawe been complete by about
1500. According to the French linguist Potflehe process is at its strongest between
1460 and 1500. In the 16th century, Philip Il abloéid the “fueros” (‘local laws’) of
Aragon, and no more documents were issued in Aegorafter that. We have no
concrete data about the Castilianization of spokeagonese, but the language must
have undergone gradual erosion, with loss of ldéalects in the Province of Teruel
and the southern and central areas of the Prowwh&aragossa during the sixteenth
century, to be eventually confined to the Provirafe Huesca in modern times,
particularly the valleys bordering on France (9ge3). Until the demise of the Franco
regime on the dictator’s death in 1975, and thesegbent rise of regional autonomy in
Spain, Aragonese was widely regarded as provingre@ducated speech, unworthy of
attention, and the accent, particularly that ofa§assa, was often the butt of ridictle.
In recent times, various associations have atteinptehange this negative perception,
and have taken measures to protect the survivicgl ldialects, and even standardize
and encourage the use of the Aragonese languaga asspectable tool of
communication.

The old Kingdom of Aragon survived until 1833, whigrwas divided into the

three existing provinces of Huesca, Saragossa angell(see fig. 3).

4 “La pénétration castillane, accidentelle avank\® siécle, a commencé réellement vers 1460, et la

castillanisation était a peu prés achevée en 15P0ttier 1952; 198).

® The speech of the city of Saragossa (and the Maitey) is characterized by a steep rise + fall
intonation pattern on the post-tonic or final sla of the word that receives the sentence or phras
stress {Comes mucho-o!d The duration and intensity of the syllable iregtion also play a key role in
marking its prominence and giving the hearer theraasion of an unusual prosodic type. For detsédls,
Simén (2009).
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2. Dialectal areasof Aragon

It is possible to distinguish several differentlelcdal areas in Aragon based on the
presence or absence of various linguistic trait&clvipermit us to establish a certain
degree of internal cohesion in each one (see jiglt 4nust always be borne in mind,
however, that the degree of vitality of the loc&lects of Aragon varies enormously
from one area to another and, apart from geographoration, is dependent on
sociolinguistic factors, such as age, sex, standamretucation and social mobility of
the speakers. If a person’s job requires themawetreven short distances, this will
bring them into contact with speakers of otheretegs and, of course, Castilian, which,
it must not be forgotten, is the dominant languiag&ragon today, and is spoken by all
members of the Aragonese community. My classificgtwhich is based on Nagore
and Gimeno (1989: 18), who recognize six areasdevAragon into seven different
linguistic areas. The information provided is ba#lica translation of that expounded in
Mott, 2005 (21-25) with some expansion, modificatamd updating where appropriate.

Area 1. aragonés occidentallt stretches from the River Aragon in the eaght®
Province of Navarre in the west. The valleys of &asd Hecho are the only areas with
well-defined local dialects, the village of Hechaving the most robust form of
Aragonese in the areat chesq< echesh The speech of Ansé appears to be much less
well preserved.

Most of the area traditionally uses the artiades, os as but Hecho, Aragtiés and
Jasa havdo, la, los, las. Past participles end irad and #u (puyau ‘risen’, muyiu
‘milked’), as opposed taato and #o further east, andadoand ido in Castilian.

Area 2. aragonés pirenaico centrallt stretches from the River Gallego in the
west to the River Cinca in the east; to the souih bounded by the Rivers Guarga and
Basa. Little pristine dialect remains despite usthe literature on Aragonese of names
like panticutg bergotésandtensinoto refer to the speech of the valleys of Panticosa
Broto and Tena, respectively, where, in fact, Qlastihas taken over (see 4 below).
However, some interesting dialect features can bg&l heard from the remaining
speakers. The most interesting of these is theepragon of unvoiced intervocalic
plosive consonantsapeza(Sp.cabezahead’), ixato (Sp.azada‘spade’),caixico (Sp.
guejigo‘oak’), and past patrticiples likeomprato(Sp.comprado’bought’), ito (Sp.ido

‘gone’). With regard to verbal morphology, note catthat <b> is preserved in the
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conditional in Panticosa (Nagore, 1986: 169-17dgbarba (Sp. encontraria‘would
find’), meterba(Sp. pondrig meteria‘would put’), escribirba (Sp. escribiria ‘would
write”). Another archaic feature is voicing of piass after a nasal or liquid, though this
is rarely heard todayambo(Sp.campo‘field’), fuande(Sp.fuente'fountain, spring’),
bango(Sp.banco‘bench’),aldo (Sp.alto ‘high’), ixordica (Sp.ortiga ‘nettle’). There is
scanty survival of the articles a, 0os as (ro, ra, ros, ras after a vowelde ros millors
[Sp. de los mejoresof the best’],enta ro lugar[Sp. hacia el puebldto the village’]).
Bielsa, however, haal, la, es las, like Gistain in area 4. Also typical of area 2 #ne
diphthongs <ua> and <ia>, Spanish <ue> and <iespedively:fuande (Sp. fuente
‘fountain, spring’), puande(Sp. puente‘bridge’), viallo (Sp. viejo ‘old’), tiango (Sp.
tengo’l have’), recorded especially in the valleys ab® and Vio. These diphthongs
are reminiscent of those found in Modern Romaniap (Sp.yegua‘mare’), iarba
(Sp.hierba‘grass’),piatra (Sp.piedra‘stone’); coard: (Sp.cuerda‘rope’), poarti (Sp.
puerta‘door’), poate(Sp.puede€is able’), soare(Sp.sol ‘sun’).

Area 3. aragonés meridional It occupies principally the sub-areas called
Somontano de Huesca and Somontano de Barbastr®.isThi highly homogeneous,
Castilianized area with residual Aragonese lexid alements of grammar, such as
sporadic use of the articlesa, os as (butlo, etc. in EI Grado and Naval). We also find
the Aragonese prepositi@nta/ta‘towards’ <INDE + AD?ANTUS + AD? (Sp.a, hacia),
the adverbial particlen/ne‘of it, etc.” < INDE, and less frequently the adverbiali
‘there’ <iBI (no n’i hay‘there is none’, Spno hay. One also hears some instances of
the imperfect with intervocalic <-b-> in the endiafjthe second and third conjugation:
sabeba(Sp.sabia‘knew’), saliba(Sp.salia‘used to go out’).

Area 4: aragonés oriental The northern dialects in this area are spokewdzst
the River Cinca to the west and the River Eserthéoeast. The southern frontier is
around Fonz. The most well preserved varietychsstabino (spoken principally in
Gistain), which is still in use. The most interegtieature is the use of the periphrastic
preterite formed with the verlb ‘to go’, as in Catalan, except in La Comuna (Sin,
Sefies and Serveto), Salinas, Ainsa and the wdsadfrof La Fueva. Thus in Gistain:
VOY puyar vas puyayva puyar von puyar voz puyay van puyar(Sp. subi subiste
subi@ subimos subisteis subieron‘l went up, etc.”). Further south, this type ofral
morphology is found again in places such as Gradganz.
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The definite articles arel, la, es las, except in Salinas, Ainsa and the western
half of La Fueva, which haes instead ofes and very occasionally, a, os as. The
speech varieties of this area are considered frdgonese, rather than Catalan, partly
in view of the general tendency to diphthongizerahort stressedando (SEPTEM >
siete ‘seven’, PORTA > puerta ‘door’), though there are also cases in which the
diphthongization is not carried through: Grdaen (Sp. bien ‘well’), dent(Sp. diente
‘tooth’), pedra(Sp.piedra‘stone’),cova(Sp.cueva‘cave’), bous(Sp.bueyesoxen’).

Area 5: the Catalan of Aragon. Catalan varieties, closely akin to those spoken
within Catalonia just across the regional bordee spoken in a swathe of territory
running from an area to the east of Benasque imoinh right down to the Province of
Castellon in the south. This territory is calleal Franja (Oriental [de Aragon])from
the Aragonese perspective, i.e. ‘the Eastern Fijingeart from preservation of Latin
initial F- (fulla ‘leaf’, Sp.hoja < FoLIA), which is typical of Catalan and Aragonese in

general, the most interesting phonological featofdbe area are:

1. Palatalization of Latin initial L4lengua‘tongue, language’ (Spengug < LINGUA.

2. Palatalization of the lateral in the clustets, BL-, FL-, CL- in Ribagorza, though not
south of Fragaplloure ‘to rain’ (Sp.llover), bllanc ‘white’ (Sp. blancog, fllor ‘flower’
(Sp.flor), cllot ‘hole, cavity’ (Sp.hoyd.

3. Palatalization of the medial clustety - -C'L-, -G'L-: filla ‘daughter’ (Sp.hija) <
FILIA, abella‘bee’ (Sp.abejg < APICULA, rella ‘ploughshare’ (Spreja [del arado) <
REGULA.

4. Reduction of -CT- to [t]nit ‘night’ (Sp. noch§ < NOCTE, llit ‘bed’ (Sp.lechg <
LECTU.

5. Latin initial J- and G- > {t in some dialectscherma‘brother’ (Sp.hermang <

GERMANU, chitar-se‘to lie down’ (Sp.echarsg < *JECTARE < JACTARE. The resolution
in other dialects and in Eastern Catalan is a dbideative or affricate.

6. No diphthongization of and0: dent ‘tooth’ (Sp. dientg < DENTE, font ‘fountain,
spring’ (Sp.fuentg < FONTE

7. Five vowels in the atonic system, as opposedhtee in Eastern Catalamnsa

‘handle’, mare ‘mother’, ivert ‘winter’, obrir ‘open’, budell ‘intestine’.

Area 6: the transition area between Aragonese and Catalan. This area extends

from Benasque in the north down to San Esteban iteral. a village only six
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kilometres from the Castilian-speaking town of Baxé The northern varieties, such as
benasquésshow much greater vitality than the southern psawxe the latter are the
linguistic consequence of repopulation, while tbenfer are the continuation of the
Latin taken by the Romans to the mountains of Ritzaf The affinity ofbenasquéimn
particular has been much discussed, the main probfeclassification residing in the
fact that it has an equal number of Catalan-tygkeAmagonese-type features.

Like Ribagorza, this area palatalizes the latepalsonant in the clusters-, BL-,

FL-, CL-, but it also has a number of linguistic features shared with its neighbours. In
the first place, note thdtenasquésas the ending [ts] on the second person plural of
verbs:cantets'you sing’ (Sp.cantéis Cat.cantey), venetsyou sell’ (Sp.vendéis Cat.
vendel; ubrits ‘you open’ (Sp.abris Cat. abriu). Secondly, observe that past
participles inbenasquésnd in-au, -ey, -iu in the singular, butats -ets -its in the
plural: cantay veneu ubriu; cantats venets ubrits (Cat. cantat[s], venut[s], obert[s],
Sp.cantado[s] vendido[s] abierto[s] ‘sung, sold, open’, respectively). Unlike Catalan,
the southern dialects of this area distingujhffom [s]: pozal ‘bucket’ v. posa’l ‘put

it’. Note also that the vowel systems of the vasia@ialects of this southern area are
complex. For example, San Esteban de Litera has j@én word-final position where
Castilian has [a] and Eastern Catalan has schwa.

The transition to Catalan is most noticeable betwde River Esera and the
River Isabena, whereando show particularly strong resistance to diphthoaton.

Area 7: the Castilian of Aragon. The western and southern limits of Aragonese
are assumed to correspond to a line running frogo Keetween Ansé and Roncal in
neighbouring Navarre) through Biel, Biscarrués, Atlébar, Barbués, Torres de
Alcanadre and Berbegal to Fonz (Nagore y Gimen89126). South and west of this
line, we no longer find anything but Castilian spolwith the Aragonese accent and a
few localisms, although the boundary (if one can dssumed to exist) remains
somewhat hazy. Recent work by Fernando Romanostattee survival of Aragonese
elements in several villages in the north of thevifice of Zaragoza (Romanos, 2003).

® Joan Veny (1991: 100; 1993: 19-20) makes a distinbetweerdialectes constitutiysvhich form part
of a natural linguistic continuum and are the restithe development of Latin in the area in whibhy
are spoken, andialectes consecutiusvhich are the result of reconquest and repopmrati

" In particular, note the data from such villages asgas, El Frago and Santa Eulalia, and see tireoma
page 32.
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3. Thevitality of Aragonesetoday

One of the principal reasons for the attrition @¢dl speech forms in Aragon is
the increasing imposition of a more prestigiouglaage, Castilian, but not, as is often
believed, the presence of the Castilian-speakimg Guard or the spread of radio and
television to everyone’'s home. Another importanttda is emigration in times of
poverty or war. The speech of Bielsa, for examplas affected to some extent by the
Spanish Civil War: from April to June 1938, the Wdof the population of the valley
was evacuated to France, as Bielsa was a red ntira (eferred to in books about the
area ada bolsa de Bielsg heavily pounded by the advancing NationalisbprgMost
of the people, however, did return to their homdsenvthe danger was over and
continued to spedbelsetanso the linguistic loss was by no means complete.

The continuation of a local speech form often delgsean the willingness of
emigrants to perpetuate it on their return. Natyraixtended periods of absence away
from a birthplace which has a characteristic spdeain will have some effect on the
speech of even the most resilient speakers, bwbagsdesire to reintegrate can reverse
the process of loss. However, it is often the ¢haeindividuals from country areas that
move away from their homes to urban environmentsetarn later introduce new
speech habits that have an influence on the ldeé¢al, so long as such speakers are
still perceived by the local population as beingiders. These sort of people are what
the British sociolinguist Peter Trudgill, transtafithe termsprakmisionceused by the
Norwegian social dialectologist Anders Steinsholtyould call *“language
missionaries’®

In the case of Aragonese today, there is no ddw#ttlocal dialects are struggling
for survival and continue to be subject to a preagfserosion from Castilian that dates
back to at least the sixteenth century, despitatteanpts at revitalization on the part of
several associations intent on preserving Aragooes/en resurrecting the language
as an official vehicle of communication.

Naturally, it is the cities of a dialect area thegt succumb to external influences

as melting-pots or foci of diverse immigration, winihas a levelling effect on the

8 For an example, albeit dated and therefore uratedsbly misguided, of the popular misconception
about the erosive effect of the mass media ondtiadee Badia (1950: 75), where he suggests tie aad
one of a series of negative factors detracting ftensurvival obelsetan For the more up-to-date view
expounded here, see Trudgill (1986: 56-57).
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language and may give rise to new urban dialeeisa Js now so accustomed to a
continuous influx of tourists and the staging demational events that its present-day
inhabitants are mostly unaware that Aragonese waisspoken there. The tefaqués

if ever applied linguistically nowadays, can onéfer to a small humber of dialectal
traits that might have been heard until recentlgh@ surrounding villages of the so-
called Campo de Jaca. Similarly, the cities of Haemnd Saragossa know very little of
Aragonese dialect, though Huesca, as a provin@pita in closer contact with the
rural speech of Aragon, is probably more awarehefdxistence of speech varieties in
the province that are different to Castilian. Térhaving been Castilianized at a much
earlier date than the northern territories, is lyarikely to be acquainted with
Aragonese dialect. Some of the smaller towns of sdaemay still have dialect
speakers, though. In Graus, for example, it i$ gtiksible to find older speakers who
remembergrausing even if its use is very restricted; on the othand, the only
speakers of local dialect known in Ainsa are thputettion that has moved there from
the surrounding villages in order to enjoy a mooenfortable life, and these people,
once settled in, soon find little use for theiraluspeech modes.

Despite the pessimism expressed to me in a personahunication by M2 Pilar
Benitez about the negligible number of speakemngbtano(perhaps only one elderly
female speaker really spoke the dialect well, indpnion), my own researches over
the past few years have revealed considerable tilkamsong the over sixties. One
consultant hazarded a guess (in 2009) that the euonflspeakers might still amount to
as many as eighty among a population of three lghithhabitants in the winter, rising
to five hundred in the summer. As fdnesg spoken in nearby Hecho, the vitality of the
dialect has become a cliché about which the theegliters of the deceased local poet
Veremundo Méndez Coarasa express some reservahen.speak of the loss of key
speakers in recent times and some decay in everydayof the local language.
Moreover, although they are familiar withesothemselves, it was apparently not
customary for them to use it at home with theirepis.

The central area of the Pyrenees of Huesca is tst imguistically impoverished
of these mountainous regions as far as the suraf/@hragonese is concerned. In
Panticosa, for example, the centre of which has ad®ost entirely reconstructed to
judge by the number of modern chalets, it is noly qossible to find three or four

people that are still able to speak the local diajganticutq while Nagore (1986: 15)
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claims that in the 1970’s it was still possiblehiar conversations in the local speech,
even though it had been lost in other villageshie Valley of Tena. In more recent

times, Vazquez (2000) was able to recover conditleneocabulary from Sobremonte,

but a visit to the villages of Betés, Yosa and Agothe author of these lines in the

autumn of 2009 confirmed the absence of dialecilggs in the area any longer.

Further east, we encounter one of the bastionkeofihcient Aragonese dialect,
chistabing spoken in the village of GistailClfisténin the dialect) in the Valley of
Gistau, and to a lesser extent in nearby San Jea®ldn and Plan. About five
kilometres away, in a subsidiary valley, theretaree villages, Sin, Sefies and Serveto,
that constitutda Comuna where people speak or have spoken related dsateote
akin tobelsetanin verbal morphology, though these have sufferecitgr erosion than
the speech of Gistain, mainly through depopulafieeries is now abandoned). Bielsa
itself no longer has any dialect speakers, althaughstill possible to come across one
or two in the outlying villages. Bielsa is on thaute up to the tunnel that connects the
valley to Aragnouet in France, so there is a conissdream of tourism that the
neighbouring Valley of Gistau has not seen.

The Valley of Benasque (in my zone 6) shows no ssigh surrendering its
traditional speech, which, because of its large lmemof speakers and stability, has
become a political football for Aragonese activistgio assert the continuing
widespread existence of the language (see alse,6. Further south, the speech of
places such as Torres del Obispo and Azanuy, totstj as it does a transitional type
between Catalan and Aragonese/Castilian, has fassdwell. On the other hand, the
Catalan varieties of my zone 5 are still in commuse, and there has been some
demand for instruction in Catalan in the area. bwvé&imnber 1997, these varieties and
the hablas aragonesasvere granted equal official status with CastilianAragon,
though there was no concerted effort on the path@futhorities to make provision for
education in any of the local linguistic varietigisAragon, and no mention of official
written use. This declaration oboficialidadcame just a year after article 7 of the 1996

edition of theEstatuto de Autonomia de Aragon y Propuesta derRafstated:

74

©Universitat de Barcelona



Dialectologia 5 (2010), 65-85.

Articulo 7
Las lenguas y modalidades linguisticas propias cEg@n gozaran de proteccion. Se
garantizara su ensefianza y el derecho de los teblan la forma que establezca una Ley de
Cortes de Aragon para las zonas de utilizaciongomithinte de aquéllds.

The Ley de Lenguaseferred to in article 7 has been a long time cgni
presumably owing to the sceptism of many acadeatbcait the issue and the desire of
the Cortesto tread their ground carefully, but it was fiyappublished in December

20009. Article 2-ter. concerning “Derechos lingides” says:

1. Se reconocen a los ciudadanos y ciudadanas dgoirlos siguientes derechos
lingUisticos en los supuestos establecidos pareisepte Ley:

a) Conocer las lenguas propias de Aragon.

b) Usar las lenguas propias de Aragon, oralmeipiar ¥scrito, en las relaciones privadas,
asi como en las relaciones con las administracipalelcas.

c¢) Recibir la ensefianza de las lenguas propiagagoA.

d) Recibir, en las lenguas propias de Aragon, pabiones y programaciones de radio,
televisidn y otros medios de comunicacién social.

e) Usar las lenguas propias en la vida econOmsmial.

2. Nadie podra ser discriminado por razén de lguan

3. Los poderes publicos aragoneses garantizarjereicio de estos derechos, a fin de

gue sean efectivos y reafés.

The Ley further states that @onsejo Superior de las Lenguas de Aragéih be
created as a body for consultation on matterspalitica linglistica (‘language

planning’). The ultimate authority on questionsliafuistic usage will be two newly

° Article 7: The languages and language varietie@r to Aragon shall be accorded protection. Their
teaching and the right of their speakers shalldmranteed in the form which may be set out in arofic
the Aragonese parliament for application to thesia which they are predominantly used.
0 «Derechos lingiiisticos” (Language rights):
1. The following rights of all citizens of Aragon arecognized in accordance with the provisions
of the present act:
a) The right to know the languages proper to Aragon.
b) The right to use the languages proper to Aragoth inotheir oral and written forms, in their
personal relationships and in dealings with theip@mministration.
c) The right to be taught in the languages properragan.
d) The right to have access to publications, radigmmmes, television and other mass media in
the languages proper to Aragon.
e) The right to use the languages proper to Aragdmancial affairs and social life.
2. No person shall be discriminated against by rea$¢enguage.
3. The Aragonese authorities shall guarantee thehesrigo that they shall be effective and real.
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created academies: tha&cademia de la Lengua Aragonesad the Academia

Aragonesa del Catalan

4. Thetotal number of speakers of Aragonese today

Just how much Aragonese is still spoken is verfyadilt to assess. We might start
by considering a questionnaire that was includett thie 1981 population census that
was conducted in Aragon. Ti@onsello d’a Fabla Aragoneséased in Huesca, asked
for the data and found that about 10,000 peopleé #&t they spoke some kind of
Aragonese in the Province of Huesca, about 2,00enProvince of Saragossa, and
only 71 in the Province of Teruel. These figureslede the approximately 40,000
people that speak a variety of Catalan in La FréNjartin, 1995: 12). But just how
reliable are these results? First of all, much ddpend on the wording of the actual
guestion about language use in a questionnairki®ibrt and how people interpret it.
Naturally, establishing the number of speakersngf\aariety begs the question of what
speaking a language actually means. If an inhabitéran Aragonese village often
greets his acquaintances with “Qué fas?” (‘How’'gding?’) as a gesture of solidarity,
but otherwise uses predominantly Castilian, is sthepeaker of Aragonese? And
between this situation and that of a fluent diatgxtaker who uses his or her dialect the
whole time there is an infinite range of possitait There will be people who only use
their local dialect at home and resort to the stathdanguage in their work as a lingua
franca. Again, there can be big differences am@eglsers in the same family: brothers
and sisters, for example, whose different educagiath occupations have had a great
influence on their speech. There will even be peaegho can understand or read their
local variety but never speak it.

In the second place, answering a questionnaire nmoaype as simple as it would
appear at first sight because the speakers ardysimp aware of exactly what they
speak. This may seem absurd to speakers of a wajdd language like English or
Spanish, but not all speech varieties have beepngreference labels and been
unambiguously codified to distinguish them fromatetl varieties (which may or may
not merit a separate name, from a practical, taxoa@oint of view, especially if they

are contiguous speech forms constituting part @batinuum). Strictly speaking, a
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dialect is a variety of a language which differamgmatically, phonologically and
lexically from other varieties. Varieties which gndliffer in pronunciation (with or
without the use of some local lexis) are knownaasents This is the case of the
Castilian of Aragon, but there is much confusiom@unding this issue, so some people
in Aragon might claim to speak an Aragonese diakgoen their speech is basically
Castilian sprinkled with localisms and shows nossabtial grammatical differences to
the standard languagdé.

Thirdly, it needs to be mentioned that the pictisreften clouded by political
interests. People sometimes say that they speaktiaypar variety because it is their
wish to do so and not because this statement rsieareflection of their linguistic
competence. They would like to see their varietyenwidely spoken and are greatly
concerned about its preservation and promotiorrdasons that may be more overtly
political or perhaps more culturally linked. Thiggmt be the case of Welsh or Breton.
At the same time, it may be the (tacit) policy aj@vernment to play down the number
of speakers of a variety, also for political reagosuch as a desire to dampen their
claims for autonomy or to detract from their appeal more attention. This could be
the case of Xhosa, a language of the Bantu group.

Factors of the kind just mentioned make it diffictd estimate the number of
speakers of Aragonese in present times. The stlamg to the continued widespread
use of Aragonese made by such associations aSdhsello d’a Fabla Aragonesia
Huesca is counterbalanced by the scepticism afibre conservativBepartamento de
Linguistica General e Hispanicat the University of Saragossa, who maintain that
Aragonese, i.e. ignoring the Catalan of Aragon spakght downLa Franja, now only
survives in certain pockets of resistance acrossitiith of Huesca. However, one thing
is for sure: if 10,000 people claim to speak Aragg®) then the number of real speakers

is probably somewhat smaller.

5. Standardization

Interest in the standardization of Aragonese begdhe early 1970’s and is still
pursued by a minority despite its being denouncedmnany academics as lacking

1 On this point, see Mendivil (2002: 1435-1436).
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scientific foundation. For the activists who bebkethat it is a viable proposition for
Aragonese to regain widespread use, the first tamgbée early years of their campaign
was to achieve a distinctive spelling system. Theyued that a special orthography,
rather than adherence to Castilian norms, woulg kem absorption by the national
standard and foment revitalization of local disdech new system of notation for
Aragonese was discussed in November 1974 ifPthacio de Santa Crum Zaragoza
by a small group of scholars and writers, and thielejines were formalized in the
Congreso ta ra normalizacion de I'aragond$-19 April 1987, in th&€asino Oscense
in Huesca.

Despite the positive figures given by Nagore fo athe spelling rules in books
written in or on Aragonese from 2001 to 2005 (2008), he admits that there are a
significant number of authors and publishing housed still ignore them, and even
sees this fact as a sinister plot to hamper thedatdization of Aragonese and wrest
control of the process from himself and his asdesian theConsello d’a Fabla
Aragonesg2006: 71-72).

As observance of the 1987 spelling proposals haseen a hundred per cent,
debate on these and other issues was reopen#ld Gingreso de I’Aragonésn
Zaragoza, 13-15 July 2006, under the banner “Clsurger I'aragonés”. Much
discussion has centred on the use or withdrawahefletter <h>, which is silent in
Modern Aragonese, as it is in Castilian, and the ok <b> for <v>, which is now
pronounced as bilabial rather than labio-dent&lath of these Peninsular varieties, and
was abandoned in Aragonese spellings under the 19i87Y. The “Academia de
I’Aragonés” (alias “Estudio de Filologia Aragonekat this very moment (April 2010)
is discussing proposals for a new orthography whays closer attention to etymology
and is not so blatantly simplistic as the 1987 eaystThis latest proposal maintains the
written distinction between <b> and <v>, and alstains <c> before <e> and <i>,
instead of converting it to <z>. Other decisionwvéhaetermined that the plural of
words ending in <t> likdont (written with <t>, though this letter is silenttexf <n>)
shall be written as <-tz> and not just <-z>, whies hitherto been the norm, and the
many consonant clusters like those d@odon and tractor shall also be preserved,
whatever degree of assimilation may take placeast §peech or whatever dialectal

pronunciation might be commonest.
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Apart from the great deal of time devoted to thegtion of a standard spelling
system for Aragonese (too much time in the viewnainy critics), which has turned
into a bone of contention out of proportion toiitgortance, some attention has also
been given to standardizing the grammar. A milestarthis area is Francho Nagore’s
controversialGramatica de la Luenga Aragonesahich reached its fifth edition in
1989, having been first published in 1977. Detnactubject that the work is a hodge-
podge of grammatical features cobbled together ftbhen various different existing
varieties of Aragonese: for example, the conditidran Panticosa (see 2, area 2), the
present perfect as formed in Bielsa with the aawjlser ‘to be’, and the articles, a,
os as(orro, ra, ros, ras after a vowel), rather than the equally commedtlo, la, es/los
las. Criticism has been levelled at the tendency twags choose the forms most
divergent from Castilian, as in the examples jusitgd, and, worst of all, at the fact
that the grammar describes a language that doesxist} i.e. a kind of Esperanto that
is nobody’s native language and has not been gexioy any real speakers.

In view of these considerations and the fact timéss a standard is accepted by
the poderes publicog'authorities’) and used by the administrationjstdoomed to
failure, the prospect of a standard Aragonese doebode well for Aragon. Certainly,
linguists at the University of Saragossa see naréuin it. In the opinion of José Maria
Enguita, attempts at linguistic unification can @akar-reaching negative effects: in
particular, they can kill local dialects (presumaltthe very opposite of what their
proponents set out to do), and can create an additeducational burden for those who
already have their own local dialect and a stantm@rduage (in this case, Castilian) to
cope with®*

In the case of the Aragonese speakers in Huesisaalso worth bearing in mind
that, as far as the inhabitants of the valleys &and on France are concerned, they
communicate more often with Castilian speakersh® $outh than they do with

speakers of other dialects to the east and/or west.

2 For arguments of this kind that weigh against ¢heation of an Aragonese standard, see Mendivil
(2002: 1431-1432).
13 For further details and argumentation, see EngiBa7) and Mott (2002).
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6. Conclusions

In view of the attrition, disintegration and fragm&tion that Aragonese has
suffered since its subordination to Castilian a #nd of the fifteenth century, in
present times we can only hope to preserve theimxidialects and through adequate
legislation encourage their use. However, much dejpend on the inclination of the
speakers to continue to lend support to their lspakch varieties. “Are these useful, or
do the people consider them to be useful, in il lives and in communication with
administrative bodies?” are the kind of questidma tare relevant to the future of the
speech varieties of Aragon. Moreover, we no lorigerin a world where people spend
their whole lives in their birthplace, so that patis of migration can have a profound
influence on the language of an area.

On the subject of standardization, it is questitmakhether speakers of local
varieties would have any use for a panlectal mdéa.communication with the world
outside of their village, either their own localaldict, for use in the immediately
surrounding area, or Castilian would serve theny weaall for this purpose without their
having to learn the rules of another, regional ddath On the other hand, a
standardized spelling would certainly be of pratiese to linguists who need to put in
place some kind of internal cohesion in their giboge. It can be quite frustrating to
write articles not knowing how to spell words, wdeto find them in dialect
dictionaries, and miss the vital link between maforms because of the divergent
orthographical conventions adopted by differenhars.

This year and the next will probably be decisive floe ultimate survival of
Aragonese in years to come. Instruction in or andialect(s) at school and university,
if promoted by thd_ey de Lenguaswill make some contribution to raising people’s
awareness of the existence of local speech vagid@tigheir region and stimulating

interest in them, while helping to put a brake logirt demise.
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Figure 1. Origins of Aragon (800+)

Figure 2. Geographical situation of Aragon
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Figure 3. The three provinces of Aragon
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Figure 4. Classification of the linguistic varietief Aragon
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Anso** Hecho*  Canfranc Tena Broto Bielsa**  Benasque®
Panticosa**

ST
Arﬂgﬂéﬁ** I Gistau

Figure 5. The Pyrenean valleys of the Province wé¢ta bordering on France
*Aragonese dialect still spoken

**\/estigial Aragonese dialect still found
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